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Wiirth ndusiie Service GmbH & Co, KG » Drillberg » D-97880 Bad Mergenthelm D E LIVE RY NOTE
Company '
Vagna PT S p.A [ RRFEAIRR

VIA DEI CICLAMINI 4

Delivery Number 85099969

70026 MODUGNO BA Ship to Party 1452539

ITALY Sold to Party 1452539

R 1l Delivery Note Date 10.08.2020

E “U A:EBE E?’E;I-I. E\L%SEER(I;ES ) Print Date 10.08.2020
Shipping Type

Quantita dichiarata: ZO O Shipping Polnt Central store

Quantith effettivat Page 112

Tipo Imbaliaggio:

Quantitd Imhballi: @_ - 4{80 ZT)? ?‘4 "f You_r Sales Representative

" David Kommaer
Conformité alle 5chede d'imballo:

M 0170 633-6881
pata controlo: A ¥ 9”{’ 2ol 5065 TH11 T omsienass
Firma F 07931 91-4679

(éK E david.koemmer@wuerth-industrie.com

Mggw Your Contact In Bad Mergtie[nthelm

Stephanie Kéhler
T 07931 91 2448
F 07931 91 4679
E stephanie.koehler@wuerth-
Industrie.com
arEn < - .

Dear Sir or Madam; .. - ; - : N]r*_

Thank you for your order, The following articles are included in this delivery:
Unloading Point 14249 '

Your Pata Cur Data
Your Purchase Ord 550004330201 Proe. No.: 0085372
Purch.order date  17.01,2020 Sales Order 30456903
Date 00.09.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kohler
Line Item No. PU* Co0 Quanfity Internal Data
Ord. item 1tem Description Cust, Tariff Code Welght
your item Expiry Date
20 0991210848 094 500 E-PL 20,000 PC
10 Automotive articles 73181595 518 KG

A/SCR-BRD-FLG-10.9-GMW3044-MBX50-DRW
Lot 4306946158

Customer Item Number 9009070710

No. of Packages 1
Total Weight 546.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wiirth Indusirie Service GmbH & Co., KG - 87980 Bad Mergenthelm - T +49 (0)7831 91-0 - F +49 {0)7831 91-4000 - info@wuerth-indusirie.com - www.wuerth-Industrie.com
Address: Drillberg - 87980 Bad Mergentheim - Headquarler in Bad Mergenthalm - County court Ulm HRA 680768

Unlimlted partner: Wiirlh Industrie Service Varwallungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stultgart HRB 590633

Managing Directors: Rainer Blirkert, Ralf Gehringer, Martin JauB, Marcus Olto, Eberhard Schauber



DVF 4012-DR-04/20

|
,., w WURTH

Delivery Number 85099969
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DECLARATION

1, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85099969 marked
In column CoQ with E-'..' originate in EU and satisfy the rules of origin governing preferential trade with

- 18, NO, LI

- CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, PS, XC, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), SY, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Paziflk-Staaten (PG - FJ), CI, XK

| declare that: No cumulation applied

| undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 14.09.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and Is valid without a signature.

Do you have any questions about your dellvery? We'll be happy to help you. Please be ready fo quote the data in the delivery note
header. Thank you very much! [

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general terms and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Paint
WKL2
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LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE \J ’l
LETTAE DE VOITURE INTERNATIONALE ‘
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
FRACHTBHIEF - TRANSPORTDOKUMENT

' N.

Diese Befdrdarung untarliegt tratz
einer_gegenteliigen Abmachung
den Bestimmungen des Ubereln-

kemmens dber den BefSrderung-

Questo racposto & cottomes-
so, nonestants qualunqua
tlausola ¢ontraria alla con-
venziono relativa al contratto

Ce tansport est soumis no-
nabstent toute clause contrai-
ra, & la Convenlion refative au
contrat dé transport intematio-

2 Destinatario (cognome, noms, stato)
Dastinatalre (nom, adresse, pays)
Empfanger {(Name, Anschrifi, Land)

Dt S -
Vi QEUE L QuiTIIE 4

PO2AWOLO  MAGE §hua

di trasperto Interpazionale di  nal de marchandises par rrisa

(CMA).

=vertrag [ Internationalen
Strafengitarverkehr (CMR).

merci su strada (CMR).
-{ 6 Trasportatare {sognome, noine, ndirizzo, stato) ‘
Trapsportaur (nom, acresse, pays)
FrachtfGhrer {Name, Anschiift, Larfd)
. ELLI MOIOLA S.A.L.
Vile Rimembranze, 43/b
20020 LAINATE (M)
: Part. IVA 07705340961

Lupgo provista per [4 consagna della merca {focalltd, stata)
Lieu prévu pour la livralson de la marchandise (feu, pays)
Ausfiaferungsort des Gutes {Grf, Land)

3
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Réserves et observations du transporteur
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& responsabile del danni derivanti da catfivo
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Frachizahlungsaniveisangan Sugpgc [Charges
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En cas ¢le marchandises cangereuses Indiquel

Perla merci

CavrEs Omens® so; cxop T T70076I7TALY Fax « 37 07E AT



.

~ "

=

Oé_'gi‘mg di Trasporto / Tréfisport Order

Sender / Mittenle

DHL FREIGHT

via delle in
I-20060 POZZ

VAT-ID-Na. / N® partila IVA

dustrie 1
UQLO

Dala/ Data

=) 7/ 4

—— AII']q-"IIIIIIE:==ﬁ

16~8EP-2020 [=

AL CGAT S~

TR

Colleclion address f Indlirizzo del uogo di earleo {di pilir)

Ordes Code/ UmmmpruL - D F"'001 5867

Consignes f Deslinatario
MAGNA SPA

via dei cicl

VATAD-No { N° parlita IVA

amini 4

I-70026 MODUGNO

Delivery address / Indirizza di consegna delta mesce

Delivery terms / Terminat address /
Condizion di trasporte Indirizzn lerminala
D!ree domicite m axvorks

fanco dom. {m ::gm DHL GLOBAL FORWARDING (X
Dg?m:?g Dgﬂ sdogaaqglu POZZUQLC MARTESANA (MILAN

S pall ES URpal

O, Oarmnmp| VIA DELLE INDUSTRIE, 1
Dg:f" dﬂ‘;“m Dgg"’d‘;’g’m I-20060 POZZUOLO MARTESA
L-Jo:thfls anpg. |Tel:+39 02 95252-200

& Fax:+39 02 95252 801

EXW
Addtorel transpart Insurnce/ ‘Terminal reference £
0810090022829 Numero gl dossier
Oy D
Currency f  ValuzJor insurance / Customer’s reference /|
Valuta Valore da assfourare Rreriment del cliente
NalRRI-FII-0000544

Terminal di amrivo Gonlact le!,
Terminat de destination Humero telslonica

BART

+ 39 / 80 5315811

Proof of delivery {to be filed at arrival terminal)

Marks and numbers Quantity Packlng  Description of goods Customs’ bt numbe] Gross weight In kg Value éwith cumency)
Marche e numerj Quantita Imballagalo  Bescrizlone della mesce Tantiadoganale  { PesolordoTnkg Valore (con valuta)

29 |pPAL VARIO 139853.0

Payable wefght in kg Total gross weight in kg
EX WORKS Peso lassabile In kg Totale peso lordo inkg
Dirm, x emx mx o= 13.613w 6.40 iM|13,953.00 13953.0

Speclal constgnments / Aichlzste parlicolari
Spectat instruetions { [strazlonl particolarl Enclosures / Allegali

Collection al sender
Ritito dat mitlente

Celivesy lo consignee
Gonsagna al destinalzrio

IMPORTANT Acearding ko GMR, fransport-femages bl "?ﬂ”@ﬁtﬂ%

ordec (PODyutelivesy of the colglsgi%n@%%l. Tarftages not ilsibl}a’e trm o
Irfied In writing Jo.th onible EURICONRECT tem i i

nolsfied In writipg lo.the resp I mg nﬁm@gﬁﬁv{

tlfy should be

Dala /Data Date/ Data via dd Ciclamind, st~ Ul

Time/ Orario Time / Grano ﬁ?%
1% €

Drivers signalure £ Firma dell'aulista Consignees sighature Conslgnea's name in blde 4

Firma del destinatario

Noma di chi firma In stampatello

et ety OO

iserva dif =

~n2

@*orﬁm’“ g and sigrature of Sencer
¥l 3'fimbra e firma del miftente

‘ ey b
EURQGONNECT Transport Conditions apply e){gl’yéiyplﬂmall DHE|

Tt~

S il
Eit(éc NN yan

CT consignments,

Tutte le spadizion] EURODCONNECT sono vincolate alle Condlzloni Ganorall di t sporto EURQCONNECT



